
www.bible.in.ua  19.03.2008 1

EPISTOLH
Послание

IAKVBOU
Иакова

1

1 ÉIãkvbow
Иаков

yeoË
Бога

ka‹
и

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

doËlow
раб

ta›w
 

d≈deka
двенадцати

fula›w
племенам

ta›w
 

§n
в

tª
 

diasporò
рассеянии

xaЫrein.
радоваться.

2 Pçsan
Всякую

xarån
радость

≤gÆsasye,
сочтите,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

˜tan
когда

peirasmo›w
[в] искушения

perip°shte
попадаете

poikЫloiw,
различные,

3 gin≈skontew
знающие

˜ti
что

tÚ
 

dokЫmion
испытание

Ím«n
вашей

t∞w
 

pЫstevw
веры

katergãzetai
производит

ÍpomonÆn:
стойкость;

4 ≤
 

d¢
же

ÍpomonØ
стойкости

¶rgon
дело

t°leion
совершенное

§x°tv,
пусть будет,

·na
чтобы

∑te
вы были

t°leioi
совершенны

ka‹
и

ılÒklhroi,
цельны,

§n
в

mhden‹
ничём

leipÒmenoi.
имеющие недостаток.

5 Efi
Если

d°
же

tiw
кто

Ím«n
[из] вас

leЫpetai
имеет недостаток

sofЫaw,
мудрости,

afiteЫtv
пусть просит

parå
у

toË
 

didÒntow
дающего

yeoË
Бога

pçsin
всем

èpl«w
просто

ka‹
и

mØ
не

ÙneidЫzontow,
поносящего,

ka‹
и

doyÆsetai
будет дано

aÈt“.
ему.

6 afiteЫtv
Пусть просит

d¢
же

§n
в

pЫstei,
вере,

mhd¢n
ни [в] чём

diakrinÒmenow,
сомневающийся,

ı
 

går
ведь

diakrinÒmenow
сомневающийся

¶oiken
походит

klÊdvni
[на] волну

yalãsshw
моря

énemizom°nƒ
гонимую ветром

ka‹
и

=ipizom°nƒ:
швыряемую;

7 mØ
не

går
ведь

ofi°syv
пусть думает

ı
 

ênyrvpow
человек

§ke›now
тот

˜ti
что

lÆmcetaЫ
получит

ti
что

parå
у

toË
 

kurЫou,
Господа,

8 énØr
муж

dЫcuxow,
двоедушный,

ékatãstatow
неустойчивый

§n
во

pãsaiw
всех

ta›w
 

ıdo›w
путях

aÈtoË.
своих.

9 Kauxãsyv
Пусть гордится

d¢
же

ı
 

édelfÚw
брат

ı
 

tapeinÚw
смиренный

§n
в

t“
 

Ïcei
высоте

aÈtoË,
его,

10 ı
 

d¢
же

ploÊsiow
богатый

§n
в

tª
 

tapein≈sei
унижении

aÈtoË,
его,

˜ti
потому что

…w
как

ênyow
цветок

xÒrtou
травы

pareleÊsetai.
пройдёт.

11 én°teilen
Взошло

går
ведь

ı
 

¥liow
солнце

sÁn
со

t“
 

kaÊsvni
зноем

ka‹
и

§jÆranen
высушило

tÚn
 

xÒrton,
траву,

ka‹
и

tÚ
 

ênyow
цветок

aÈtoË
её

§j°pesen
опал

ka‹
и

≤
 

eÈpr°peia
благообразие

toË
 

pros≈pou
вида

aÈtoË
его

ép≈leto:
погибло;

oÏtvw
так

ka‹
и

ı
 

ploÊsiow
богатый

§n
в

ta›w
 

poreЫaiw
путях

aÈtoË
своих

maranyÆsetai.
будет угашен.

12

Makãriow
Блажен

énØr
муж

˘w
который

Ípom°nei
выстаивает

peirasmÒn,
искушение,

˜ti
потому что

dÒkimow
пригодный

genÒmenow
сделавшийся

lÆmcetai
получит

tÚn
 

st°fanon
венок

t∞w
 

zv∞w,
жизни,

˘n
который

§phggeЫlato
Он пообещал

to›w
 

égap«sin
любящим

aÈtÒn.
Его.

13 mhde‹w
Никто

peirazÒmenow
искушаемый

leg°tv
пусть говорит

˜ti
что

ÉApÚ
От

yeoË
Бога

peirãzomai:
искушаюсь;

ı
 

går
ведь

yeÚw
Бог

épeЫrastÒw
чуждый искушениям

§stin
есть

kak«n,
зла,

peirãzei
искушает

d¢
же

aÈtÚw
Он

oÈd°na.
никого.

14 ßkastow
Каждый

d¢
же

peirãzetai
искушается

ÍpÚ
 

t∞w
 

fidЫaw
собственной

§piyumЫaw
страстью

§jelkÒmenow
завлекаемый

ka‹
и

deleazÒmenow:
приманиваемый;

15 e‰ta
затем

≤
 

§piyumЫa
страсть

sullaboËsa
зачавшая

tЫktei
рождает

èmartЫan,
грех,

≤
 

d¢
же

èmartЫa
грех

épotelesye›sa
совершённый

épokÊei
рождает

yãnaton.
смерть.

16 MØ
Не

plançsye,
заблуждаетесь,

édelfoЫ
братья

mou
мои

égaphtoЫ.
любимые.

17 pçsa
всякое

dÒsiw
дарение

égayØ
доброе

ka‹
и

pçn
всякое

d≈rhma
дарование

t°leion
совершенное

ênvy°n
свыше

§stin,
есть,

kataba›non
сходящие

épÚ
от

toË
 

patrÚw
Отца

t«n
 

f≈tvn,
светил,

parÉ
у

⁄
которого

oÈk
нет

¶ni
малейшего

parallagØ
изменения

µ
 

trop∞w
поворота

époskЫasma.
оттенок.

18 boulhye‹w
захотевший

épekÊhsen
Он породил

≤mçw
нас

lÒgƒ
словом

élhyeЫaw,
истины,

efiw
в

tÚ
 

e‰nai
пребывание

≤mçw
нам

éparxÆn
начатком

tina
каким

t«n
 

aÈtoË
Его

ktismãtvn.
созданий.
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19 ÖIste,
Знайте,

édelfoЫ
братья

mou
мои

égaphtoЫ.
любимые.

¶stv
Пусть будет

d¢
же

pçw
всякий

ênyrvpow
человек

taxÁw
быстрый

efiw
на

tÚ
 

ékoËsai,
[то, чтобы] услышать,

bradÁw
медленный

efiw
на

tÚ
 

lal∞sai,
говорение,

bradÁw
медленный

efiw
на

ÙrgÆn:
гнев;

20 ÙrgØ
гнев

går
ведь

éndrÚw
человека

dikaiosÊnhn
праведности

yeoË
Бога

oÈk
не

§rgãzetai.
производит.

21 diÚ
Потому

époy°menoi
отложившие

pçsan
всякую

=uparЫan
грязь

ka‹
и

perisseЫan
изобилие

kakЫaw
злобы

§n
в

pra@thti
кротости

d°jasye
примите

tÚn
 

¶mfuton
вживлённое

lÒgon
слово

tÚn
 

dunãmenon
могущее

s«sai
спасти

tåw
 

cuxåw
души

Ím«n.
ваши.

22 GЫnesye
Делайтесь

d¢
же

poihta‹
деятели

lÒgou
слова

ka‹
а

mØ
не

mÒnon
только

ékroata‹
слушателями

paralogizÒmenoi
обсчитывающими

•autoÊw.
самих себя.

23 ˜ti
Потому что

e‡
если

tiw
кто

ékroatØw
слушатель

lÒgou
слова

§st‹n
есть

ka‹
и

oÈ
не

poihtÆw,
деятель,

oрtow
этот

¶oiken
подобен

éndr‹
человеку

katanooËnti
рассматривающего

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

t∞w
 

gen°sevw
происхождения

aÈtoË
его

§n
в

§sÒptrƒ:
зеркале;

24 katenÒhsen
он рассмотрел

går
ведь

•autÚn
самого себя

ka‹
и

épelÆluyen
отошёл

ka‹
и

eÈy°vw
тотчас

§pelãyeto
забыл

ıpo›ow
каков

∑n.
был.

25 ı
 

d¢
Же

parakÊcaw
склонившийся

efiw
в

nÒmon
закон

t°leion
совершенный

tÚn
 

t∞w
 

§leuyerЫaw
свободы

ka‹
и

parameЫnaw,
оставшийся,

oÈk
не

ékroatØw
слушатель

§pilhsmon∞w
забывчивый

genÒmenow
сделавшийся

éllå
но

poihtØw
деятель

¶rgou,
работы,

oрtow
этот

makãriow
блажен

§n
в

tª
 

poiÆsei
деле

aÈtoË
его

¶stai.
будет.

26 E‡
Если

tiw
кто

doke›
кажется

yrhskÚw
набожным

e‰nai,
быть,

mØ
не

xalinagvg«n
обуздывающий

gl«ssan
язык

aÈtoË
свой

éllå
но

épat«n
обманывающий

kardЫan
сердце

aÈtoË,
своё,

toÊtou
этого

mãtaiow
тщетна

≤
 

yrhskeЫa.
набожность.

27 yrhskeЫa
Набожность

kayarå
чистая

ka‹
и

émЫantow
нескверная

parå
у

t“
 

ye“
Бога

ka‹
и

patr‹
Отца

aÏth
это

§stЫn,
есть,

§pisk°ptesyai
присматривать

ÙrfanoÁw
[за] осиротелыми

ka‹
и

xÆraw
вдовами

§n
в

tª
 

ylЫcei
угнетении

aÈt«n,
их,

êspilon
незапятнанного

•autÚn
самого себя

thre›n
соблюдать

épÚ
от

toË
 

kÒsmou.
мира.

EPISTOLH
Послание

IAKVBOU
Иакова

2

1 ÉAdelfoЫ
Братья

mou,
мои,

mØ
не

§n
в

prosvpolhmcЫaiw
лицемериях

¶xete
имеете

tØn
 

pЫstin
веру

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

t∞w
 

dÒjhw.
славы.

2

§ån
Если

går
ведь

efis°ly˙
войдёт

efiw
в

sunagvgØn
синагогу

Ím«n
вашу

énØr
муж

xrusodaktÊliow
с золотыми кольцами

§n
в

§sy∞ti
одежде

lamprò,
светлой,

efis°ly˙
войдёт

d¢
же

ka‹
и

ptvxÚw
нищий

§n
в

=uparò
грязной

§sy∞ti,
одежде,

3 §pibl°chte
посмотрите

d¢
же

§p‹
на

tÚn
 

foroËnta
носящего

tØn
 

§sy∞ta
одежду

tØn
 

lamprån
светлую

ka‹
и

e‡phte,
скажете,

SÁ
Ты

kãyou
сиди

œde
здесь

kal«w,
хорошо,

ka‹
и

t“
 

ptvx“
нищему

e‡phte,
скажете,

SÁ
Ты

st∞yi
стань

§ke›
там

µ
 

kãyou
сиди

ÍpÚ
у

tÚ
 

ÍpopÒdiÒn
подножия

mou,
моего,

4 oÈ
не

diekrЫyhte
установили различия вы

§n
в

•auto›w
себе

ka‹
и

§g°nesye
сделались

krita‹
судьями

dialogism«n
расчётов

ponhr«n;
дурных?

5 ÉAkoÊsate,
Послушайте,

édelfoЫ
братья

mou
мои

égaphtoЫ.
любимые.

oÈx
[Разве] не

ı
 

yeÚw
Бог

§jel°jato
избрал

toÁw
 

ptvxoÁw
нищих

t“
 

kÒsmƒ
мира

plousЫouw
богатых

§n
в

pЫstei
вере

ka‹
и

klhronÒmouw
наследников

t∞w
 

basileЫaw
царства

∏w
которое

§phggeЫlato
Он пообещал

to›w
 

égap«sin
любящим

aÈtÒn;
Его?

6 Íme›w
Вы

d¢
же

±timãsate
обесчестили

tÚn
 

ptvxÒn.
нищего.

oÈx
[Разве] не

ofl
 

ploÊsioi
богатые

katadunasteÊousin
применяют силу против

Ím«n,
вас,

ka‹
и

aÈto‹
они

ßlkousin
тащат

Ímçw
вас

efiw
в

kritÆria;
суды?

7 oÈk
Не

aÈto‹
они

blasfhmoËsin
хулят

tÚ
 

kalÚn
хорошее
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ˆnoma
имя

tÚ
 

§piklhy¢n
наречённое

§fÉ
на

Ímçw;
вас?

8 efi
Если

m°ntoi
однако

nÒmon
закон

tele›te
совершаете

basilikÚn
царский

katå
по

tØn
 

grafÆn,
писанию,

ÉAgapÆseiw
Будешь любить

tÚn
 

plhsЫon
ближнего

sou
твоего

…w
как

seautÒn,
тебя самого,

kal«w
хорошо

poie›te:
делаете;

9 efi
если

d¢
же

prosvpolhmpte›te,
выказываете лицемерие,

èmartЫan
грех

§rgãzesye,
делаете,

§legxÒmenoi
обличаемые

ÍpÚ
от

toË
 

nÒmou
закона

…w
как

parabãtai.
преступники.

10 ˜stiw
Тот, который

går
ведь

˜lon
весь

tÚn
 

nÒmon
закон

thrÆs˙,
соблюдает,

ptaЫs˙
споткнётся

d¢
же

§n
в

•nЫ,
одном,

g°gonen
сделается

pãntvn
[во] всём

¶noxow.
виновным.

11 ı
 

går
Ведь

efip≈n,
Сказавший,

MØ
Не

moixeÊs˙w,
соверши прелюбодеяние,

e‰pen
сказал

kaЫ,
и,

MØ
Не

foneÊs˙w:
убей;

efi
если

d¢
же

oÈ
не

moixeÊeiw,
совершая прелюбодеяние,

foneÊeiw
убиваешь

d°,
же,

g°gonaw
ты сделался

parabãthw
преступник

nÒmou.
закона.

12 oÏtvw
Так

lale›te
говорите

ka‹
и

oÏtvw
так

poie›te
делаете

…w
как

diå
по

nÒmou
закону

§leuyerЫaw
свободы

m°llontew
готовящиеся

krЫnesyai.
быть судимыми.

13 ≤
 

går
Ведь

krЫsiw
суд

én°leow
немилостив

t“
 

mØ
не

poiÆsanti
сделавшему

¶leow:
милость;

katakauxçtai
торжествует

¶leow
милость

krЫsevw.
суда.

14 TЫ
Что

tÚ
 

ˆfelow,
польза,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

§ån
если

pЫstin
веру

l°g˙
будет говорить

tiw
кто

¶xein,
имеет,

¶rga
дела

d¢
же

mØ
не

¶x˙;
будет иметь?

mØ
Не

dÊnatai
может

≤
 

pЫstiw
вера

s«sai
спасти

aÈtÒn;
его?

15 §ån
Если

édelfÚw
брат

µ
 

édelfØ
сестра

gumno‹
нагие

Ípãrxvsin
будут пребывать

ka‹
и

leipÒmenoi
имеющие недостаток

t∞w
 

§fhm°rou
ежедневной

trof∞w,
пищи,

16 e‡p˙
скажет

d°
же

tiw
кто

aÈto›w
им

§j
из

Ím«n,
вас,

ÑUpãgete
Идите

§n
в

efirÆn˙,
мире,

yermaЫnesye
грейтесь

ka‹
и

xortãzesye,
насыщайтесь,

mØ
не

d«te
даст

d¢
же

aÈto›w
им

tå
 

§pitÆdeia
необходимое

toË
 

s≈matow,
телу,

tЫ
какая

tÚ
 

ˆfelow;
польза?

17 oÏtvw
Так

ka‹
и

≤
 

pЫstiw,
вера,

§ån
если

mØ
не

¶x˙
будет иметь

¶rga,
дел,

nekrã
мертва

§stin
есть

kayÉ
по

•autÆn.
себе самой.

18 ÉAllÉ
Но

§re›
скажет

tiw,
кто,

SÁ
Ты

pЫstin
веру

¶xeiw
имеешь

kég∆
и я

¶rga
дела

¶xv.
имею.

de›jÒn
Покажи

moi
мне

tØn
 

pЫstin
веру

sou
твою

xvr‹w
без

t«n
 

¶rgvn,
дел,

kég≈
и я

soi
тебе

deЫjv
покажу

§k
из

t«n
 

¶rgvn
дел

mou
моих

tØn
 

pЫstin.
веру.

19 sÁ
Ты

pisteÊeiw
веришь

˜ti
что

eÂw
один

§stin
есть

ı
 

yeÒw;
Бог?

kal«w
Хорошо

poie›w:
делаешь;

ka‹
и

tå
 

daimÒnia
демоны

pisteÊousin
верят

ka‹
и

frЫssousin.
трясутся.

20 y°leiw
Желаешь

d¢
же

gn«nai,
познать,

Œ
 

ênyrvpe
человек

ken°,
пустой,

˜ti
что

≤
 

pЫstiw
вера

xvr‹w
без

t«n
 

¶rgvn
дел

érgÆ
бездейственна

§stin;
есть?

21 ÉAbraåm
Авраам

ı
 

patØr
отец

≤m«n
наш

oÈk
не

§j
из

¶rgvn
дел

§dikai≈yh,
был признан правым,

énen°gkaw
вознёсший

ÉIsaåk
Исаака

tÚn
 

uflÚn
сына

aÈtoË
своего

§p‹
на

tÚ
 

yusiastÆrion;
жертвенник?

22 bl°peiw
Видишь

˜ti
что

≤
 

pЫstiw
вера

sunÆrgei
содействовала

to›w
 

¶rgoiw
делам

aÈtoË
его

ka‹
и

§k
от

t«n
 

¶rgvn
дел

≤
 

pЫstiw
вера

§telei≈yh,
была сделана совершенная,

23 ka‹
и

§plhr≈yh
исполнилось

≤
 

grafØ
Писание

≤
 

l°gousa,
говорящее,

ÉEpЫsteusen
Поверил

d¢
же

ÉAbraåm
Авраам

t“
 

ye“,
Богу,

ka‹
и

§logЫsyh
было засчитано

aÈt“
ему

efiw
в

dikaiosÊnhn,
праведность,

ka‹
и

fЫlow
другом

yeoË
Бога

§klÆyh.
назван.

24 ırçte
Видите

˜ti
что

§j
из

¶rgvn
дел

dikaioËtai
признается праведный

ênyrvpow
человек

ka‹
и

oÈk
не

§k
от

pЫstevw
веры

mÒnon.
только.

25 ımoЫvw
Подобно

d¢
же

ka‹
и

ÑRaåb
Раав

≤
 

pÒrnh
блудница

oÈk
не

§j
из

¶rgvn
дел

§dikai≈yh,
была признана правой,

Ípodejam°nh
принявшая

toÁw
 

égg°louw
вестников

ka‹
и

•t°r&
другим

ıd“
путём

§kbaloËsa;
выпустившая?

26 Àsper
Как

går
ведь

tÚ
 

s«ma
тело

xvr‹w
без

pneÊmatow
духа

nekrÒn
мертво

§stin,
есть,

oÏtvw
так

ka‹
и

≤
 

pЫstiw
вера

xvr‹w
без

¶rgvn
дел

nekrã
мертва

§stin.
есть.
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EPISTOLH
Послание

IAKVBOU
Иакова

3

1 MØ
Не

pollo‹
многие

didãskaloi
учителями

gЫnesye,
делайтесь,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

efidÒtew
знающие

˜ti
что

me›zon
больший

krЫma
приговор

lhmcÒmeya.
получим.

2 pollå
[Во] многом

går
ведь

ptaЫomen
оступаемся

ëpantew.
все.

e‡
Если

tiw
кто

§n
в

lÒgƒ
слове

oÈ
не

ptaЫei,
оступается,

oрtow
этот

t°leiow
совершенный

énÆr,
муж,

dunatÚw
способный

xalinagvg∞sai
обуздать

ka‹
и

˜lon
всё

tÚ
 

s«ma.
тело.

3 efi
Если

d¢
же

t«n
 

·ppvn
лошадей

toÁw
 

xalinoÁw
уздечки

efiw
в

tå
 

stÒmata
рты

bãllomen
вкладываем

efiw
в

tÚ
 

peЫyesyai
покоряться

aÈtoÁw
их

≤m›n,
нам,

ka‹
и

˜lon
всё

tÚ
 

s«ma
тело

aÈt«n
их

metãgomen.
перемещаем.

4 fidoÁ
Вот

ka‹
и

tå
 

plo›a,
корабли,

thlikaËta
столь большие

ˆnta
сущие

ka‹
и

ÍpÚ
под

én°mvn
ветрами

sklhr«n
жестокими

§launÒmena,
гонимые,

metãgetai
перемещаются

ÍpÚ
под

§laxЫstou
наименьшим

phdalЫou
рулём

˜pou
куда

≤
 

ırmØ
стремление

toË
 

eÈyÊnontow
направляющего

boÊletai:
хочет;

5 oÏtvw
так

ka‹
и

≤
 

gl«ssa
язык

mikrÚn
малый

m°low
член

§st‹n
есть

ka‹
и

megãla
великое

aÈxe›.
дерзает.

ÉIdoÁ
Вот

≤lЫkon
сколь малый

pËr
огонь

≤lЫkhn
сколь большой

Ïlhn
лес

énãptei:
зажигает;

6 ka‹
и

≤
 

gl«ssa
язык

pËr,
огонь,

ı
 

kÒsmow
вселенная

t∞w
 

édikЫaw,
неправедности,

≤
 

gl«ssa
язык

kayЫstatai
становится

§n
в

to›w
 

m°lesin
членах

≤m«n,
наших,

≤
 

spiloËsa
пятнающий

˜lon
всё

tÚ
 

s«ma
тело

ka‹
и

flogЫzousa
воспламеняющий

tÚn
 

troxÚn
круговорот

t∞w
 

gen°sevw
происхождения

ka‹
и

flogizom°nh
воспламеняемый

ÍpÚ
от

t∞w
 

ge°nnhw.
геенны.

7 pçsa
Любой

går
ведь

fÊsiw
вид

yhrЫvn
зверей

te
 

ka‹
и

petein«n
птиц

•rpet«n
пресмыкающихся

te
 

ka‹
и

§nalЫvn
морских [животных]

damãzetai
укрощается

ka‹
и

dedãmastai
укрощён

tª
 

fÊsei
естеством

tª
 

ényrvpЫn˙:
человеческим;

8 tØn
 

d¢
же

gl«ssan
язык

oÈde‹w
никто

damãsai
укротить

dÊnatai
может

ényr≈pvn:
людьми;

ékatãstaton
неустойчивое

kakÒn,
зло,

mestØ
полный

fioË
яда

yanathfÒrou.
смертоносного.

9 §n
В

aÈtª
нём

eÈlogoËmen
благословляем

tÚn
 

kÊrion
Господа

ka‹
и

pat°ra,
Отца,

ka‹
и

§n
в

aÈtª
нём

katar≈meya
проклинаем

toÁw
 

ényr≈pouw
людей

toÁw
 

kayÉ
по

ımoЫvsin
подобию

yeoË
Бога

gegonÒtaw:
родившихся;

10 §k
от

toË
 

aÈtoË
тех же

stÒmatow
уст

§j°rxetai
выходит

eÈlogЫa
благословение

ka‹
и

katãra.
проклятие.

oÈ
Не

xrÆ,
нужно,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

taËta
этому

oÏtvw
так

gЫnesyai.
делаться.

11 mÆti
Ведь не

≤
 

phgØ
источник

§k
от

t∞w
 

aÈt∞w
того же

Ùp∞w
отверстия

brÊei
изливает

tÚ
 

glukÁ
сладкое

ka‹
и

tÚ
 

pikrÒn;
горькое?

12 mØ
Не

dÊnatai,
может,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

suk∞
смоковница

§laЫaw
оливки

poi∞sai
сделать

µ
 

êmpelow
виноградная лоза

sËka;
инжир?

oÎte
И не

èlukÚn
солёная

glukÁ
сладкую

poi∞sai
сделать

Ïdvr.
воду.

13 TЫw
Кто

sofÚw
мудр

ka‹
и

§pistÆmvn
сведущ

§n
в

Ím›n;
вас?

deijãtv
Пусть покажет

§k
из

t∞w
 

kal∞w
хорошего

énastrof∞w
поведения

tå
 

¶rga
дела

aÈtoË
его

§n
в

pra@thti
кротости

sofЫaw.
мудрости.

14 efi
Если

d¢
же

z∞lon
горячность

pikrÚn
горькую

¶xete
имеете

ka‹
и

§riyeЫan
соперничество

§n
в

tª
 

kardЫ&
сердце

Ím«n,
вашем,

mØ
не

katakauxçsye
хвастайтесь

ka‹
и

ceÊdesye
лгите

katå
против

t∞w
 

élhyeЫaw.
истины.

15 oÈk
Не

¶stin
есть

aÏth
это

≤
 

sofЫa
мудрость

ênvyen
сверху

katerxom°nh,
сходящая,

éllå
но

§pЫgeiow,
земная,

cuxikÆ,
чувственная,

daimoni≈dhw:
демоническая;

16 ˜pou
где

går
ведь

z∞low
ревность

ka‹
и

§riyeЫa,
соперничество,

§ke›
там

ékatastasЫa
неустойчивость

ka‹
и

pçn
всякое

faËlon
дурное

prçgma.
дело.

17 ≤
 

d¢
Же

ênvyen
сверху

sofЫa
мудрость

pr«ton
сначала

m¢n
ведь

ègnÆ
чистая

§stin,
есть,

¶peita
затем

efirhnikÆ,
мирная,

§pieikÆw,
снисходительная,

eÈpeiyÆw,
покорная,

mestØ
полная

§l°ouw
милости

ka‹
и
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karp«n
плодов

égay«n,
добрых,

édiãkritow,
чуждая разделениям,

énupÒkritow:
нелицемерная;

18 karpÚw
плод

d¢
же

dikaiosÊnhw
праведности

§n
в

efirÆn˙
мире

speЫretai
сеется

to›w
 

poioËsin
делающим

efirÆnhn.
мир.

EPISTOLH
Послание

IAKVBOU
Иакова

4

1 PÒyen
Откуда

pÒlemoi
войны

ka‹
и

pÒyen
откуда

mãxai
битвы

§n
в

Ím›n;
вас?

oÈk
Не

§nteËyen,
отсюда,

§k
от

t«n
 

≤don«n
наслаждений

Ím«n
ваших

t«n
 

strateuom°nvn
сражающихся

§n
в

to›w
 

m°lesin
членах

Ím«n;
ваших?

2 §piyume›te,
Желаете,

ka‹
и

oÈk
не

¶xete:
имеете;

foneÊete
убиваете

ka‹
и

zhloËte,
ревнуете,

ka‹
и

oÈ
не

dÊnasye
можете

§pituxe›n:
достичь;

mãxesye
бьётесь

ka‹
и

poleme›te.
воюете.

oÈk
Не

¶xete
имеете

diå
из-за

tÚ
 

mØ
не

afite›syai
прошения

Ímçw:
вашего;

3 afite›te
просите

ka‹
и

oÈ
не

lambãnete,
принимайте,

diÒti
потому что

kak«w
плохо

afite›sye,
просите,

·na
чтобы

§n
в

ta›w
 

≤dona›w
наслаждениях

Ím«n
ваших

dapanÆshte.
вы растратили.

4 moixalЫdew,
Прелюбодейки,

oÈk
не

o‡date
знаете

˜ti
что

≤
 

filЫa
дружба

toË
 

kÒsmou
[с] миром

¶xyra
вражда

toË
 

yeoË
[с] Богом

§stin;
есть?

˘w
Который

§ån
если

oÔn
итак

boulhyª
захочет

fЫlow
друг

e‰nai
быть

toË
 

kÒsmou,
миру,

§xyrÚw
враг

toË
 

yeoË
Богу

kayЫstatai.
становится.

5 µ
 

doke›te
Полагаете

˜ti
что

ken«w
впустую

≤
 

grafØ
Писание

l°gei,
говорит,

PrÚw
До

fyÒnon
зависти

§pipoye›
жаждет

tÚ
 

pneËma
Дух

˘
который

kat–kisen
Он поселил

§n
в

≤m›n;
нас?

6 meЫzona
Большую

d¢
же

dЫdvsin
даёт

xãrin:
благодать;

diÚ
потому

l°gei,
говорит,

ÑO
 

yeÚw
Бог

Íperhfãnoiw
надменным

éntitãssetai,
противится,

tapeino›w
смиренным

d¢
же

dЫdvsin
даёт

xãrin.
благодать.

7

Ípotãghte
Будьте подчинены

oÔn
итак

t“
 

ye“:
Богу;

éntЫsthte
противостаньте

d¢
же

t“
 

diabÒlƒ,
диаволу,

ka‹
и

feÊjetai
убежит

éfÉ
от

Ím«n:
вас;

8 §ggЫsate
приблизьтесь

t“
 

ye“,
[к] Богу,

ka‹
и

§ggie›
приблизится

Ím›n.
[к] вам.

kayarЫsate
Очистите

xe›raw,
руки,

èmartvloЫ,
грешные,

ka‹
и

ègnЫsate
освятите

kardЫaw,
сердца,

dЫcuxoi.
двоедушные.

9

talaipvrÆsate
Сделайтесь несчастные

ka‹
и

penyÆsate
заскорбите

ka‹
и

klaÊsate:
заплачьте;

ı
 

g°lvw
смех

Ím«n
ваш

efiw
в

p°nyow
скорбь

metatrapÆtv
пусть будет обращён

ka‹
и

≤
 

xarå
радость

efiw
в

katÆfeian.
грусть.

10 tapein≈yhte
Будьте принижены

§n≈pion
перед

kurЫou,
Господом,

ka‹
и

Íc≈sei
возвысит

Ímçw.
вас.

11 MØ
Не

katalale›te
оговаривайте

éllÆlvn,
друг друга,

édelfoЫ:
братья;

ı
 

katalal«n
оговаривающий

édelfoË
брата

µ
 

krЫnvn
судящий

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
своего

katalale›
оговаривает

nÒmou
Закон

ka‹
и

krЫnei
судит

nÒmon:
Закон;

efi
если

d¢
же

nÒmon
Закон

krЫneiw,
судишь,

oÈk
не

e‰
есть ты

poihtØw
деятель

nÒmou
Закона

éllå
но

kritÆw.
судья.

12 eÂw
Один

§stin
есть

[ı]
 

nomoy°thw
Законодатель

ka‹
и

kritÆw,
Судья,

ı
 

dunãmenow
могущий

s«sai
спасти

ka‹
и

épol°sai:
уничтожить;

sÁ
ты

d¢
же

tЫw
кто

e‰,
есть,

ı
 

krЫnvn
судящий

tÚn
 

plhsЫon;
ближнего?

13 ÖAge
Ну

nËn
ныне

ofl
 

l°gontew,
говорящие,

SÆmeron
Сегодня

µ
 

aÎrion
завтра

poreusÒmeya
отправимся

efiw
в

tÆnde
такой-то

tØn
 

pÒlin
город

ka‹
и

poiÆsomen
сделаем

§ke›
там

§niautÚn
год

ka‹
и

§mporeusÒmeya
будем торговать

ka‹
и

kerdÆsomen:
будем приобретать;

14 o·tinew
те, которые

oÈk
не

§pЫstasye
знаете

tÚ
 

t∞w
 

aÎrion
завтрашнего дня

poЫa
какова

≤
 

zvØ
жизнь

Ím«n.
ваша.

étm‹w
Пар

gãr
ведь

§ste
вы есть

≤
 

prÚw
на

ÙlЫgon
немного

fainom°nh,
появляющийся,

¶peita
затем

ka‹
и

éfanizom°nh:
исчезающий;

15 ént‹
вместо

toË
 

l°gein
говорить

Ímçw,
вам,

ÉEån
Если

ı
 

kÊriow
Господин

yelÆs˙,
пожелает,

ka‹
и

zÆsomen
будем жить

ka‹
и

poiÆsomen
сделаем

toËto
это

µ
или

§ke›no.
то.

16 nËn
Ныне

d¢
же

kauxçsye
гордитесь

§n
в

ta›w
 

élazoneЫaiw
бахвальствах
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Ím«n:
ваших;

pçsa
вся

kaÊxhsiw
гордость

toiaÊth
такая

ponhrã
злое

§stin.
есть.

17 efidÒti
Знающему

oÔn
итак

kalÚn
хорошее

poie›n
творить

ka‹
и

mØ
не

poioËnti,
делающему,

èmartЫa
грех

aÈt“
ему

§stin.
есть.

EPISTOLH
Послание

IAKVBOU
Иакова

5

1 ÖAge
Ну

nËn
теперь

ofl
 

ploÊsioi,
богатые,

klaÊsate
заплачьте

ÙlolÊzontew
завывающие

§p‹
над

ta›w
 

talaipvrЫaiw
несчастьями

Ím«n
вашими

ta›w
 

§perxom°naiw.
приходящими.

2 ı
 

ploËtow
Богатство

Ím«n
ваше

s°shpen
сгнило

ka‹
и

tå
 

flmãtia
одежды

Ím«n
ваши

shtÒbrvta
порченые молью

g°gonen,
сделались,

3 ı
 

xrusÚw
золото

Ím«n
ваше

ka‹
и

ı
 

êrgurow
серебро

katЫvtai,
заржавело,

ka‹
и

ı
 

fiÚw
ржавчина

aÈt«n
их

efiw
во

martÊrion
свидетельство

Ím›n
вам

¶stai
будет

ka‹
и

fãgetai
съест

tåw
 

sãrkaw
тела

Ím«n
ваши

…w
как

pËr:
огонь;

§yhsaurЫsate
вы собрали сокровища

§n
на

§sxãtaiw
последние

≤m°raiw.
дни.

4 fidoÁ
Вот

ı
 

misyÚw
плата

t«n
 

§rgat«n
работников

t«n
 

émhsãntvn
собравших жатву

tåw
 

x≈raw
земель

Ím«n
ваших

ı
 

épesterhm°now
отобранная

éfÉ
от

Ím«n
вас

krãzei,
кричит,

ka‹
и

afl
 

boa‹
вопли

t«n
 

yerisãntvn
собравших урожай

efiw
в

tå
 

Œta
уши

kurЫou
Господа

Saba∆y
Саваофа

efiselhlÊyasin.
вошли.

5 §trufÆsate
Вы предались роскоши

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

ka‹
и

§spatalÆsate,
предались излишествам,

§yr°cate
вы откормили

tåw
 

kardЫaw
сердца

Ím«n
ваши

§n
в

≤m°r&
день

sfag∞w.
заклания.

6 katedikãsate,
Вы осудили,

§foneÊsate
убили

tÚn
 

dЫkaion.
праведного.

oÈk
Не

éntitãssetai
противящегося

Ím›n.
вам.

7 MakroyumÆsate
Проявите долготерпение

oÔn,
итак,

édelfoЫ,
братья,

ßvw
до

t∞w
 

parousЫaw
пришествия

toË
 

kurЫou.
Господа.

fidoÁ
Вот

ı
 

gevrgÚw
земледелец

§kd°xetai
ожидает

tÚn
 

tЫmion
ценный

karpÚn
плод

t∞w
 

g∞w,
земли,

makroyum«n
долго терпящий

§pÉ
в

aÈt“
нём

ßvw
до [тех пор, пока]

lãb˙
получит

prÒÛmon
ранний

ka‹
и

ˆcimon.
поздний.

8 makroyumÆsate
Проявите долготерпение

ka‹
и

Íme›w,
вы,

sthrЫjate
утвердите

tåw
 

kardЫaw
сердца

Ím«n,
ваши,

˜ti
потому что

≤
 

parousЫa
пришествие

toË
 

kurЫou
Господа

≥ggiken.
приблизилось.

9 mØ
Не

stenãzete,
стоните,

édelfoЫ,
братья,

katÉ
против

éllÆlvn,
друг друга,

·na
чтобы

mØ
не

kriy∞te:
стали судимы;

fidoÁ
вот

ı
 

kritØw
Судья

prÚ
перед

t«n
 

yur«n
дверьми

ßsthken.
стоит.

10 ÍpÒdeigma
[В] пример

lãbete,
возьмите,

édelfoЫ,
братья,

t∞w
 

kakopayЫaw
перенесения зла

ka‹
и

t∞w
 

makroyumЫaw
долготерпения

toÁw
 

profÆtaw,
пророков,

o„
которые

§lãlhsan
говорили

§n
во

t“
 

ÙnÒmati
имя

kurЫou.
Господа.

11 fidoÁ
Вот

makarЫzomen
прославляем как блаженных

toÁw
 

ÍpomeЫnantaw:
выстоявших;

tØn
 

ÍpomonØn
стойкость

ÉI∆b
Иова

±koÊsate,
вы услышали,

ka‹
и

tÚ
 

t°low
свершение

kurЫou
Господа

e‡dete,
вы увидели,

˜ti
потому что

polÊsplagxnÒw
многожалостлив

§stin
есть

ı
 

kÊriow
Господь

ka‹
и

ofiktЫrmvn.
отзывчив.

12 PrÚ
Прежде

pãntvn
всего

d°,
же,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

mØ
не

ÙmnÊete,
клянитесь,

mÆte
и не

tÚn
 

oÈranÚn
небом

mÆte
и не

tØn
 

g∞n
землёю

mÆte
и не

êllon
другого

tinå
какую

˜rkon:
клятвой;

≥tv
пусть будет

d¢
же

Ím«n
ваше

tÚ
 

Na‹
Да

na‹
да

ka‹
и

tÚ
 

OÌ
Нет

oÎ,
нет,

·na
чтобы

mØ
не

ÍpÚ
под

krЫsin
приговор

p°shte.
вы подпали.

13 Kakopaye›
Претерпевает зло

tiw
кто

§n
у

Ím›n;
вас?

proseux°syv:
Пусть молится;

eÈyume›
благодушествует

tiw;
кто?

call°tv.
Пусть поёт псалмы.

14 ésyene›
Болеет

tiw
кто

§n
у

Ím›n;
вас?

proskalesãsyv
Пусть позовёт к себе

toÁw
 

presbut°rouw
пресвитеров

t∞w
 

§kklhsЫaw,
церкви,

ka‹
и

proseujãsyvsan
пусть помолятся

§pÉ
над

aÈtÚn
ним

éleЫcantew
помазавшие

[aÈtÚn]
его

§laЫƒ
маслом

§n
во

t“
 

ÙnÒmati
имя
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toË
 

kurЫou:
Господа;

15 ka‹
и

≤
 

eÈxØ
молитва

t∞w
 

pЫstevw
веры

s≈sei
спасёт

tÚn
 

kãmnonta,
изнемогающего,

ka‹
и

§gere›
поднимет

aÈtÚn
его

ı
 

kÊriow:
Господь;

kín
если

èmartЫaw
грехи

¬
 

pepoihk≈w,
сделал,

éfeyÆsetai
будут прощены

aÈt“.
ему.

16 §jomologe›sye
Исповедуйте

oÔn
итак

éllÆloiw
друг другу

tåw
 

èmartЫaw
грехи

ka‹
и

eÎxesye
молитесь

Íp¢r
за

éllÆlvn,
друг друга,

˜pvw
чтобы

fiay∞te.
вы были исцелены.

polÁ
Многое

fisxÊei
может

d°hsiw
прошение

dikaЫou
праведного

§nergoum°nh.
действующее.

17 ÉHlЫaw
Илия

ênyrvpow
человек

∑n
был

ımoiopayØw
подобный

≤m›n,
нам,

ka‹
и

proseuxª
молитвой

proshÊjato
он помолился

toË
 

mØ
не

br°jai,
пойти дождю,

ka‹
и

oÈk
не

¶brejen
шёл дождь

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

§niautoÁw
года

tre›w
три

ka‹
и

m∞naw
месяцев

ßj:
шесть;

18 ka‹
и

pãlin
опять

proshÊjato,
помолился,

ka‹
и

ı
 

oÈranÚw
небо

ÍetÚn
дождь

¶dvken
дало

ka‹
и

≤
 

g∞
земля

§blãsthsen
прорастила

tÚn
 

karpÚn
плод

aÈt∞w.
её.

19 ÉAdelfoЫ
Братья

mou,
мои,

§ãn
если

tiw
кто

§n
у

Ím›n
вас

planhyª
заблудится

épÚ
от

t∞w
 

élhyeЫaw
истины

ka‹
и

§pistr°c˙
обратит

tiw
кто

aÈtÒn,
его,

20

ginvsk°tv
пусть знает

˜ti
что

ı
 

§pistr°caw
обративший

èmartvlÚn
грешного

§k
от

plãnhw
заблуждения

ıdoË
пути

aÈtoË
его

s≈sei
спасёт

cuxØn
душу

aÈtoË
его

§k
от

yanãtou
смерти

ka‹
и

kalÊcei
покроет

pl∞yow
множество

èmarti«n.
грехов.


